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Canción Mowacha nanaxü 

Composición de la profesora Dorisa Guerrero (Cushillococha, Perú). Transcripción y 
traducción por Doris Huancho Guerrero, bajo supervisión de Dorisa Guerrero. Glosado 
y versión final por Alejandro Prieto Mendoza. 

Transcripción en ticuna 

Mowacha nanaxü ga ngexrí rü napa 
Mowacha nanaxü ga ngexrí rü napa 
Aixcüna nanaxü ga tipiti rü cuxechinü  
Aixcüna nanaxü ga tipiti rü cuxechinü 
Nawa nanaxü i dexpe rü naxĩ  
Nawa nanaxü i dexpe rü naxĩ 

  
Traducción pro Doris Huancho Guerrero 

Mowacha ha tejido la jicra y la hamaca 
Mowacha ha tejido la jicra y la hamaca 
Aixcüna ha tejido el tipití y el cernidor 
Aixcüna ha tejido el tipití y el cernidor 
Lo hizo con huarumá y chambira 
Lo hizo con huarumá y chambira 

 

Glosado 

1.  Mowacha nanaxü ga ngexrí rü napa 
 Mowacha  na-naxü  ga  ngexrí rü  na-pa 
 Mowacha 3p.sg-hacer G.pas jicra y 3p.sg-hamaca 
 ‘Mowacha ha tejido la jicra y la hamaca’ 
 
2.  [Se repite la línea 1] 
 
3.  Aixcüna nanaxü ga tipiti rü cuxechinü 
 Aixcüna  na-naxü  ga  tipiti  rü  cuxéchinü 
 Aixcüna 3p.sg-hacer G.pas tipití y cernidor 
 ‘Aixcüna ha tejido el tipití y el cernidor’ 
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4.  [Se repite la línea 3] 
 
5.  Nawa nanaxü i dexpe rü naxĩ 
 nawa   na-naxü  i  dexpe   rü  naxĩ   
 en/para 3p.sg-hacer G huarumá y chambira 
 ‘Lo hizo con huarumá y chambira’ 
 
6.  [Se repite la línea 5] 


